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Louise Allen

Etter snøstormen

Oversatt av Randi Toresen

MINISERIE: LORDER I UNÅDE


Møt lordene som trodde de ville leve som ungkarer hele livet. Skjebnen ville imidlertid noe annet … Dette er andre del i miniserien Lorder i unåde.

 

Kjære leser!

 

Denne gangen er det Grant Rivers’ tur. Han er en mann med mørke hemmeligheter som han holder godt skjult. Av svært presserende grunner har han det travelt, men selv ikke han kan svikte en som har det enda mer travelt enn ham selv: En ung kvinne som føder et barn i en forfallen hytte i villmarken ved grensen til Skottland. Grants avgjørelse om å hjelpe Kate Harding får større konsekvenser enn han kunne forestilt seg. Jeg håper du vil hygge deg med å finne ut hva som skjer når to mennesker med hemmeligheter blir tvunget til å lære å stole på hverandre.

 

Louise


Første kapittel

24. desember 1819 – ved den skotske grensen

 

Det hadde vært så lett å bli gravid, så katastrofalt enkelt. Et uvant glass champagne, litt ualminnelig smiger, en natt som skapt for romantikk, et uforsiktig og uskyldig fall fra dyd til undergang.

Det at det hadde vært så lett, forsterket på en måte sjokket da hun forsto hvor vanskelig det var å føde. Det er fordi jeg er alene. Jeg er kald, jeg er redd, sa Kate til seg selv. Om et øyeblikk, når smertene gir seg, vil jeg føle meg sterkere, og jeg kan reise meg opp og tenne i peisen. Hvis jeg kan gå dit bort, hvis det er opptenningsved der, hvis jeg klarer å tenne opp.

«Hold opp.» Hun snakket høyt til seg selv, og stemmen ga ekko i den falleferdige hytta. «Jeg skal gjøre det fordi jeg er nødt. Jeg må, for barnets skyld.» Det var hennes feil at barnet ville bli født i en forfallen hytte midtvinters. Hun hadde feilberegnet og ventet altfor lenge med å flykte. Hun hadde ikke vært oppmerksom nok, så en lommetyv hadde tatt lommeboken fra vesken hennes på vertshuset. Hun skulle ha gått til fattighuset i stedet for å tro at hun kunne håpe på et mirakel og en trygg havn ved enden av en sølete grusvei.

De siste dagene hadde hun ikke klarte å få orden på tankene. Bare én ting hadde stått klart for henne: Å komme seg vekk før Henry kunne ta barnet fra henne. Hun ville gjøre hva som helst, absolutt alt, for dette barnet, for å holde det trygt ute av brorens klør. Hun forsøkte å reise seg fra haugen av muggent høy, men oppdaget at hun ikke klarte det. «Ta deg sammen, Catherine Harding. Kvinner føder barn hver dag, ofte under mye verre forhold enn dette.» Hun var redusert til en tung og klossete skapning, men hun måtte komme seg opp på hender og knær og kravle bort til den kalde gruen.

Kraftløsheten overmannet henne før hun hadde beveget seg en halv meter. Det måtte være fordi hun hadde spist så lite det siste døgnet. Fødselen kunne vel ikke vare så mye lenger nå? Å lære noe om livets realiteter ville ha vært mye mer nyttig enn å male akvareller og spille harpe. Å lære om libertinernes knep og konsekvensene av elskovslek i måneskinn, ville ha vært enda mer verdifullt. Og mest av alt, å lære at man ikke kan stole på noen, ikke engang ens nærmeste familie. Det var en lærepenge som Kate hadde fått altfor sent.

Hvis moren hennes, som hun ikke husket, hadde overlevd Henrys fødsel … Nei. Hun stoppet seg selv før ønskedrømmene gjorde henne enda svakere og redselen for hennes egen skjebne overveldet henne fullstendig. Hun lå fremdeles midt på gulvet. Hvor lang tid var det gått siden hun hadde bestemt seg for å tenne opp? Timer? Bare noen minutter? Kate krøp noen tommer nærmere gruen.

Noen sparket i en stein utenfor, så hørtes lyden av skritt på den våte torven, et snøft fra en hest og en mannsstemme.

«Dette får greie seg. Du er halt, jeg har gått meg vill. Det begynner snart å snø, og dette er det første taket jeg har sett den siste milen.» Engelsk. Dannet. Ikke en gammel mann, ikke en ungdom. Gjem deg.

Hun trakk seg tilbake til høystakken. Et plankebord hadde falt sammen, to av bordbena var gnagd i stykker av rotter eller ødelagt av fukt. Hun la seg ned bak bordet, stakk en knyttneve i munnen og bet i den.

*

«Vi mangler i hvert fall ikke vann.» Grant Rivers fant en bøtte i søppelhaugen utenfor den falleferdige hytta og fylte den med vann fra den lille bekken ved siden av stien. Den nye hesten hans, som han hadde kjøpt i Edinburgh, spisset ørene, tydeligvis ikke vant til å være en del av en enveissamtale.

Grant bar bøtten inn i den delen av hytta som en gang hadde vært et fjøs. Stedet var nok en gammel seterbu, med en halvdel for dyr og en halvdel for mennesker. Varmen fra dyrene hadde hjulpet familien å holde varmen gjennom den lange vinteren i grensetraktene. Det var tilstrekkelig takhalm til å gi hesten ly, og boligdelen hadde bare et par hull i taket. I le for vinden kunne han holde varmen og hvile seg. Takket være legestudiene, visste han at han ikke skulle ignorere hodepinen og svimmelheten som kom og gikk, et resultat av nestenulykken for en uke siden.

Han løftet av sadelen og bisselet og brukte tøylene som tjor. Så tømte han posen med havre på en tørr flekk på bakken. «Ikke spis alt på én gang», sa han til den rødbrune vallaken. «Det er alt du får til vi kommer frem til sivilisasjonen. Jeg har nesten litt lyst til å stjele litt og koke havregrøt.»

Det var fremdeles lyst nok til at han kunne rense de store hovene og finne den avlange steinen som hadde kilt seg fast. Det var hans skyld, for han hadde forgjeves ridd hardt i et forsøk på å nå frem til bestefaren i tide. Men han hadde i det minste klart å sende ham et brev der han skrev det han hadde på hjertet. Det var bare tvingende omstendigheter som gjorde at han ikke kunne være ved hans side.

Han måtte også tilbake til Abbeywell for Charlies skyld. Det var egentlig det siste stedet på jorden han ønsket å være, men gutten trengte faren sin. Og Grant trengte sønnen sin, for den saks skyld. Julen ville uansett bli trist i år med bestefarens sviktende helse, men han hadde ikke ventet at det skulle bli så elendig som dette – han selv sengeliggende i Edinburgh med hull i hodet og Charlie etterlatt hos sin døende oldefar. Grant hadde tenkt å forlate byen den syttende, men en arbeider på et stillas hadde vært uforsiktig med en planke, og det hadde nesten drept ham. Da Grant hadde gjenvunnet bevisstheten og oppdaget at han ikke var i stand til engang å krysse værelset, for ikke snakke om å reise noe sted, hadde han skrevet brevet. Svaret kom med en tjener for to dager siden. Det var ikke forventet at bestefaren hans ville leve natten gjennom.

Grant hadde håpet å feire julaften sammen med sønnen sin. Nå ville han kanskje komme frem første juledag om kvelden, hvis vallaken ble frisk og været holdt seg. «Vi hviler her og blir natten over, hvis jeg får tent opp.» Vinden ulte gjennom den golde dalen, men hesten var vant til det skotske klimaet, og den provisoriske stallen lå i le så lenge vindretningen ikke endret seg.

For ham var ikke vinterkulden i Northumberland noe annerledes enn denne. Det lå kvister nok rundt hytta til at han kunne tenne opp, tilbringe natten med mat fra sadelvesken og en dram fra brandyflasken.

Det lå noe i luften … Grant rettet seg opp med armene fulle av tørre kvister, og neseborene vibrerte for å få tak i den vage lukten. Blod? Blod og redsel. Han kjente lukten av begge deler fra sommerukene i 1815, da han og vennene hans hadde vervet seg til kampene mot Napoleon.

Et lavt stønn fikk hesten til å flytte urolig på seg. Vinden, eller et dyr? Det hadde vært noe menneskelig ved den svake lyden. Han trodde ikke på spøkelser, og da kunne det bare være et menneske som var såret eller fortvilet. Eller en felle. Hytta kunne være et velegnet tilfluktssted for røvere. Han slengte kvistfanget fra seg og trakk kniven opp av støvelen.

Han gikk raskt rundt den splintrede dørstolpen og så seg rundt i værelset han kom inn i. Det lå i skygge, og var tomt bortsett fra en brukket stol, en høystakk med fuktig halm, et veltet bord, spindelvev og skygger. Så hørte han den lave, desperate lyden på nytt. Lukten av redsel var sterkere her inne. Han la forsiktigheten til side, tok tre skritt over jordgulvet og flyttet bordet, det eneste gjemmestedet som fantes.

Det krevde ikke flere år med medisinstudier å forstå at det han fikk se, var en kvinne i fødselsveer som virket ganske desperat. Av alle medisinske nødsituasjoner han kunne ha kommet opp i, var dette et av marerittene hans. Bokstavelig talt. Blikket hennes fløy fra ansiktet hans til kniven i hånden, mens hun akte seg bakover i halmen.

«Gå din vei», ba hun tynt. Det var blod rundt munnen hennes og på hånden som lå beskyttende rundt magen. Hun hadde åpenbart bitt seg i hånden for ikke å skrike. «Ett skritt til, og jeg skal …»

«Droppe en baby på støvlene mine?» Han stakk kniven tilbake i sliren og smilte. Den milde tonen beroliget henne, men da han kastet den lave hatten sin på en stol og avslørte bandasjen over pannen, stivnet hun igjen.

«Ikke vær latterlig.» Stemmen hennes lød engelsk, dannet, malplassert i denne rønnen. Hun lukket øynene et øyeblikk, og da hun åpnet dem igjen, var det tydelig at det var vanskelig for henne å fokusere. «Denne babyen kommer aldri ut.»

«Er det din første?» Grant knelte ved siden av henne. «Jeg er lege, dette kommer til å gå fint, stol på meg.» Det var allerede to løgner – hvor mange flere trenger jeg? Jeg er ikke kvalifisert, jeg har aldri tatt imot et barn før, og jeg har ingen anelse om noe kommer til å gå bra. Men han hadde tatt imot mange føll. Med teoretisk kunnskap, praktisk erfaring med den kvinnelige anatomien og år med hesteavl, var han absolutt bedre enn ingenting.

*

Han var stor, han var mann, og han lot til å fylle rommet. Bandasjen fikk ham til å se ut som en røver til tross for de velsydde klærne. Men den lavmælte selvtilliten og den dype, rolige stemmen drev inn i Kates verkende kropp som en dose morfin. Det fantes likevel mirakler.

«Ja, dette er mitt første barn.» Og mitt siste. Ingen nytelser er verdt dette.

«Så, la oss få dette stedet varmt.» Han vrengte av seg ytterfrakken og la den over henne. Den luktet hest, lær og mann, og det virket forbausende beroligende på henne. «Vi skal legge deg mer behagelig til rette når jeg har fått tent opp.»

«Doktor …?»

«Grantham Rivers, til tjeneste. Kall meg Grant.» Han gikk ut i stallen og kom tilbake med ved. Stemmen hans var behagelig, og det hun kunne se av uttrykket hans var uanfektet, men det ante henne at han ikke var glad for situasjonen. Til tross for de avslappede bevegelsene og den rolige stemmen, var han urolig.

«Grantham?» Det var utrolig hvilken virkning litt varme og oppmuntring kunne ha, selv om hun var fullstendig klar over at redningsmannen hennes ønsket at han var et helt annet sted.

«Det var tydeligvis der jeg ble unnfanget, i løpet av en lidenskapelig bryllupsnatt på vertshuset Bull Inn.» Han slo en flintstein mot stålet og knusken. Den flammet opp, og han la den over veden og matet flammene med rolige bevegelser. «Det kunne ha vært verre. Det kunne ha vært Biggleswade.»

Hun hadde aldri trodd at hun ville le igjen, noensinne, av noe som helst. Det glade snøftet ble forvandlet til et stønn da hun fikk en ny ri.

«Pust», sa han mens han fremdeles pleiet ilden. «Pust og slapp av.»

«Slappe av? Er du sprø?» Kate la seg bakover og peste. Det var vanskelig nok bare å puste.

«Nei, bare mann, og derfor skapt til å være utilstrekkelig i situasjoner som denne.» Munnen hans formet seg til et smil som hun kunne ha sverget på var bittert, men det forsvant for fort til at hun var sikker. «Hva heter du?»

Hun ble på vakt igjen. Hun var prisgitt ham nå. Hvis han ikke var det gode mennesket han lot til å være, var det ingenting hun kunne gjøre med det. Instinktene hennes, som var skjerpet av det desperate behovet for å beskytte babyen, sa henne at hun måtte ta sjansen og stole på ham. Med livet sitt, men ikke med hemmelighetene sine. Skulle hun lyve med hensyn til navnet sitt? Det tjente ingen hensikt. «Catherine Harding. Miss», la hun til som en ettertanke. Kunne like gjerne være åpen om det. «Vennene mine kaller meg Kate.»

Doktor Rivers begynte å brekke bordbena av bordet og legge dem ved peisen. De var enten pill råtne, eller så var han veldig sterk. Hun betraktet de brede skuldrene hans mens han arbeidet, og kom til at det var det siste.

«Hvor er barnets far?» Han virket ikke særlig sjokkert over situasjonen hennes, men leger var nok vant til å bevare en nøytral fasade uansett hva slags pinlig situasjon pasientene deres var i.

«Død.» Det var en løgn, og den kom uten at hun trengte å tenke engang. Men rett i hælene på det ene ordet dukket vaktsomheten opp igjen. Denne mannen virket snill og hadde lovet å hjelpe henne, men han kunne fremdeles forråde henne hvis han fikk vite hvem hun var. Og nesten helt sikkert hvis han fikk vite hva hun hadde tatt del i. Etter stemmen, klærne og oppførselen å dømme, var han en gentleman. Og gentlemen ikke bare hjalp kvinner i nød – det håpet hun iallfall at de gjorde – men de rottet seg også sammen og beskyttet hverandre.

«Det er jeg lei for.» Grant Rivers la bordplaten på jordgulvet og dekket den med den tørreste halmen. Han spurte henne om noe. Hun tvang hjernen til å konsentrere seg om nåtiden. «Har du noe tøy med deg? Underskjørt eller noe lignende?»

«I reisevesken min. Det er ikke mye.» Hun hadde ikke klart å bære med seg mer.

Han lette systematisk gjennom den. En nattkjole ble lagt til side, så begynte han å legge tøyet over halmen og rullet de to kjolene hennes sammen til en pute.

«Doktor …»

«Grant.»

«Du er veldig effektiv.» Det kom en ri, lettere enn de tidligere. Han fikk henne til å slappe av, akkurat som han hadde sagt.

«Jeg var en kort stund i det militære, der lærer man å ta vare på seg selv. Se her nå.» Han så på henne, og hun kjente at hun stivnet igjen. «La oss få på deg noe mer behagelig og legge deg på denne luksussengen.» Det var blitt mørkere, og hun kunne ikke lese ansiktsuttrykket hans. «Kate, jeg beklager at jeg er mann, jeg beklager at jeg er en fullstendig fremmed, men jeg må få på deg en nattkjole, og jeg er nødt til å undersøke deg.» Han var kort, på grensen til utålmodig. «Du er pasient, og akkurat nå kan du ikke tillate deg å være hverken sjenert eller ærbar.»

Tenk på barnet, sa hun til seg selv. Tenk på Grant Rivers som en skytsengel. En juleengel, kjønnsløs, sindig. Jeg har ikke annet valg enn å stole på ham. «Greit.»

Han kledde av henne som en mann som var kjent med kvinneklær. Ikke kjønnsløs, altså. Hun var kvitt den flekkete og krøllete kjolen og undertøyet før hun rakk å bli flau. Han hadde lagt nattkjolen hennes slik at den var blitt litt varmet av peisilden, og snart hadde hun fått den på og lagt seg på sengen. Hun sukket av lettelse over den enkle komforten, før hun oppdaget at nattkjolen var trukket opp til midjen hennes.

«Sånn, vi legger denne her.» Grant bredte frakken sin over henne. «Nå et lys, og noe varmt å drikke. Legg deg ned og konsentrer deg om å bli varm.»

Kate betraktet ham under senkede øyelokk mens han stelte med bålet, hentet en bøtte med vann og satte den ved peisen. Han tente en liten lykt, så helte han vann i et krus, tilsatte noe fra en lommelerke som sto på en murstein ved ilden og vasket hendene i bøtten. Bevegelsene var raske, men målrettede. Rasjonelle, var kanskje ordet. En mann som fikk tingene gjort og ikke somlet bort tiden. En mann som var tvunget til å vente på babyens tidsskjema. Både effektiviteten og – merkelig nok – utålmodigheten hans, var beroligende. Hun så selve essensen i denne mannen.

«Hvor kom lykten fra?»

«Jeg har alltid en i sadelvesken. Jeg skal bare finne noe å ha vannet i. Vi kommer til å bruke en god del før vi er ferdige. Heldigvis var de siste beboerne her ganske uryddige, så det er en lovende søppelhaug utenfor.»

Han burde ha virket mindre maskulin mens han holdt på med disse huslige syslene, men han virket ikke annet enn veldig praktisk. Kate betraktet de brede skuldrene og de smale hoftene, de uanstrengte bevegelsene, de trange hjorteskinnsbuksene. Hun hadde aldri trodd at hun ville føle sensuelt begjær for en mann igjen så lenge hun levde, men hvis hun kunne det, rent teoretisk, selvfølgelig, var Grant Rivers mer enn velutstyrt nok til å fremkalle det. Han var absolutt veldig … «Au!»

«Vent et øyeblikk, jeg er hos deg om et minutt.» Han kom tilbake med et utvalg av gryter, og vannet skvulpet over og ned på gulvet. Han holdt hendene frem mot varmen. «Jeg er iskald på fingrene igjen.»

Hva har det med saken å gjøre …? Kate inhalerte et indignert sukk da han med lykten i hånden knelte ved bena hennes og dukket inn under frakken som lå som et telt over knærne hennes.

«Det er bemerkelsesverdig hvordan man kan tilpasse seg omstendighetene», bemerket hun etter fem litt anspente minutter. Hun hørtes utrolig nok ganske rasjonell ut, og ikke, som hun faktisk følte seg, lettere hysterisk.

Grant dukket frem igjen, bustete, men fattet, satte seg på huk og ristet det tykke, brune håret ut av øynene. Han smilte, og ansiktet som hun hadde tenkt var mønstergyldig flott, ble forvandlet til noe som var ganske sjarmerende. «Barnefødsler har en tendens til å resultere i visse intime situasjoner som ikke er til å unngå, men alt later til å gå som det skal.»

Smilet forsvant da han tok frem et lommeur fra vesten og betraktet det.

«Hvor mye lenger?»

«Flere timer, tror jeg. Det første barnet har en tendens til å bruke lang tid.» Han var borte ved peisen og vasket hendene i enda en beholder med vann, så helte han noe fra en lommelerke ned i en bulket kjele uten hank.

«Timer?»

«Drikk dette.» Han bød henne væsken i et drikkehorn, sikkert også fra det tilsynelatende uuttømmelige innholdet i sadelveskene hans. «Jeg skal snart lage litt mat. Når spiste du sist?»

Hun måtte tenke seg om. «I går. Jeg spiste frokost på et vertshus.»

Grant svarte ikke, men da han rakte henne brød og ost, oppdaget hun at han ikke spiste noe selv. «Hva skal du spise? Dette er all maten du har, er det ikke?»

Han trakk på skuldrene og tok en slurk av væsken i drikkehornet. «Du trenger energien. Jeg kan leve av fettet mitt.»

Han lente hodet mot den grove steinveggen bak seg og lukket øynene. Hvilket fett? Med en mindre direkte mann ville hun kanskje ha mistenkt ham for å fiske etter komplimenter, men det lot ikke til å være Grant Rivers’ stil.

Hva gjorde han som lege? funderte hun og døste litt. Han var dannet, han hadde vært i det militære. Han hadde ikke giftering på fingeren – ikke det at det sa så mye – og det var en inngravert signetring på den venstre hånden hans. Klærne hans var av god kvalitet. Og likevel red han gjennom grenseområdet uten en tjener, og forberedte seg på en natt med primitiv overnatting.

Det knitret i en vedkubbe som veltet i peisen og vekket henne opp igjen. «Hvordan fikk du såret i hodet?» Var han på flukt fra noe?

«En dum ulykke i Edinburgh. Jeg hadde overnattet hos en venn i den nye bydelen, og stedet er fullt av byggeplasser. En klossmajor av en arbeider slapp en planke i hodet på meg. Jeg var bevisstløs i flere dager og ute av stand til å røre meg noe særlig etter det, men det var ikke brudd.»

Han lukket øynene. Hun gjorde det samme og falt beroliget i søvn. Hun følte seg trygg så lenge han var der.
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